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Lumml!a MUNTEANU I Turcii

Anton Pann ?i 'lurcul de llnga noi"

Hazardul istoriei a facut ea provinciile romane~ti sa fie ma; mereu 0 .•periferie", 0 "margine" de tume situata pe tinia de (alie a manlor
puten, niciodata insa un centru, un "buric al pamintului". Sentimentut periferiei, at "fundului de lume", al excluderii de la marea
istorie ~;-a pus in mod indelebil amprenta asupra mentalita~ii ~ia comportamentului colectiv, fiind poten~at, tara indoiala, ~ide
eclectismul specific ariilor de frontiera. Zonele de felul acesta i~iau, desigur, noima ~; farmecullor, generate de acea u~uratate ~i,
totodata, fragilitate a locurilorin care nimic nu este fikut sa dureze, de vreme ce totul se na~te ~i vie~uie~te sub semnul eternului
provizorat.

Antonie Pandoleon Petrov(eanu), cunoscut mai tirziu ca Anton Pann (1796/1797·1854), a fost produsul ~iexponentul acestei "tumi de
margine", nu atit cosmopotita, cit hibrida, plina de contradiqii ~i contraste, oscHind intre subtim ~i tragic, intre pitoresc ~i grotesc· 0

lume ptina de vitalitate, pasionala ~i nestatornica, la fel de inzestrata pe cit de pUna de cusururi, incercind nu atit sa edifice cu g'indulla viitor, cit sa
supravie~uiasca, "sa se descurce", sa semaiizbaveascaodata.~iincaodata.de "rauta~ile" ~i obscurita~i1e vie~ii.

Anton Pann a practicat, dincolo de preocuparile sale in domeniut muzicii biserice~ti, 0 literatura de grani~a, apropiata mai degraba de literatura populara decit
de cea culta, care reflecta 'in mare masura valorite lumii din care provenea. Date fiind con~inutut ~i structura car~itor semnate ori tiparite de el, se poate
presupune ca acestea se adresau cu precadere cunoscatorilor de carte fara prea mari veteiU~ti (dascali de extraqie modesta, boieri "de buzunar", burghezi din
mediut urban, negustori, me~te~ugari), fiind harazite indeob~te 1ecturii cu voce tare in cadre neconventiona!e precum reuniunile de familie ori de breasla,
serbarile cimpene~ti ~i~ezatorile, care reluau, la cote modeste, fonnula banchetului antic. Publicul sau ~inta era, cu alte cuvinte, publicul predilect at
literaturii de colportaj, care urma sa dispara, de altfet, odata cu disotu~ia lenta. a beneficiarilor sai.

Astfel se explica faptul ca marea majoritate a cartilor semnate de Anton Pann aveau fie caracter de divertisment, fie caracter religios, raspunzind astfel ariei
de lOteres a "cititorilor populari". Categoria intruchipata de ei nu reprezenta decit 0 minoritate 'in ansamblul destinatarilor car1ii, fiind caracterizata printr-un
apetit mai degraba redus pentru achizitia tipariturHor. lnteresul acestor leeton ocazionali se 'indrepta catre c;af\ile ieftine (de fapt, bro~uri, "carticele"),
obiecte efemere ~i adeseori grosiere care se adresau ora~enilor din clasa de mijloc ~i, eventual, unei patun nesemnificative a poputatiei rura(e. Tocmai acestui
tip de cititor, putin dispus sa investeasca in carte, i se adresa Anton Pann, de unde ~i op~iunea pentru 0 versificatie aproape elementara, menita sa inlesneasca
receptarea mesajului ~i, totodata, memorarea. limba bucoavnelor sale este simpla, fara artificii o~ioase, cad "adrisantul" era nepretentios ~i, mai cu seama,
neiubitor de farafasticuri stilistice, care scapau oricum spiritului sau pragmatic. "Iubitul cetitor" va fi savurat, 'in schimb, inlan~uirea de parimii ~i jocuri de
cuvinte (sufocanta din perspectiva modema), precum ~i trimiterile la anecdote, snoave ori basme binecunoscute. Reconstituirea profilului acestui dtitor ne
ofera , prin urmare, grila cea mai adecvata de receptare a literaturii lui Anton Pann ~i a intentiilor sale, mai cUrlnd utilitare dec'it artistice.

Culegere de proverburi sou Povestea vorbii ~i 0 ~ezatoare fa fara sau Cafatoria iu; Mo~Albu reprezinta, am putea spune, punctut culminant at literaturii noastre
de colportaj. Anton Pann, in care unii comentatori vad un aspirant la sfera titeraturii culte, intruchipeaza, de fapt, spiritul "lumii de ieri", vechiul mod de a
intelege ~i practica literatura. Et este un om al vremii sate, interesat nu atit de originalitate, cit de transmiterea, de perpetuarea unei tradi~ii in care "turcul" ~i
amprenta culturala turca se pierd fara prea mari contrarieta~i 'in alambicul balcanic. Este greu de spus daca Pann s-a folosit de surse exc!usiv orale, a~a cum
preciza el insu~i, daca a prelucrat texte manuscrise (cazul lui Archir) ori tiparite (cazut Nazdravaniifor fui Nastratin Hogea), romane~ti, bulg~re~ti ~i turce~ti. in
foarte multe cazuri ne confruntam cu repovestirea unor teme aflate deja 'in drculatie, dar supuse unui proces vizibil de autohtonizare; a1teori ne aftam,
probabil, in fata unor "izvodiri" personale, care urmeaza insa aceea~i schema ~iacelea~i principii, caci se adreseaza aceteia~i categorii de receptori.

eel mai suculent este, desigur, vocabularul, care exploateaza resursete expresive ale unor cuvinte imprumutate din alte limbi batcanice (uneori bulgara, dar
mai cu seama turca). Totu~i, numarut turcisme(or nu depa~e~te media toterabila, daca este sa ne raportam 1a limbajul curent al epocii (iata c'iteva exemple:
tiriachiu/tiriac, bacal, pasturma, Iiutele, tiutiun, ciubuc, chesea, miras, telal, mezat, cafas, sarai, anteriu, giubea, ceaqir, bent, bini~, chimir, samar, liman,
tulumbagiu, simigiu, pogace, simit, para, oca, divan, hazna, tabla, mezelic, tura, pe~in, alai, tain, mu~teriu, vizir, gheveci, caftan, olac, chiup, sata~, ceat-pat
etc.). Vocabulele de aceasta factura sint fotosite cu ~art, cad contextele in care s'int inserate imbraca adeseori 0 tenta ironica. Nu este mai pu~in adevarat ca
mutte dintre ele intra sera 'in uzul curent inca din secolele anterioare, a~a 'incit nu mai erau percepute neaparat ca exotisme.

Un loc aparte in ansamblul operei lui Anton Pann revine a~a-numitelor "scrieri turce~ti", graitoare nu doar pentru natura preocuparilor autorutui, ci ~i pentru
stadiul contactetor dintre cele doua culturi 1a jumatatea secolului trecut: ma refer 1atraducerea turd. a Evangheliei din duminico Pa~tilar (lo a doua Inviere)

(1840), la cele 29 de Proverburi turce~te cu romane~te, publicate in Culegere de proverburi sau Povestea vorbii (1847), ~i la Dialog in trei limb;; ruse~te,
romane~te~; turce~te, {ieeare intoemita in vorbire dupii idiotismuf ei (1848). Potrivit (ui Vladimir Drimba, limba acestor texte poarta, in general, pecetea
dialectului vorbit la sfir~itut secolului at XVIII-lea~iinceputul secolului al XIX-leala Sliven (c'indva 'in Imperiut Otoman, astazi in Bulgaria), unde exista 0

comunitate turca bine cristalizata, cu care Anton Pann intrase in contact 'in copilarie; idiomul amintit apar1inea grupului dialectal rumetian de est, dar inc!udea
~i particularitati ale grupului rumetian de vest.

Lucrarilor amintite ti se adauga, desigur, traducerea din limba turca a Nazdravaniilor lui Nastratin Hogea (evocat ~ide Dimitrie Cantemir, care se adresa insa
unei cu totul alte categorii de dtitori). Anecdote inspirate de acest personaj circulasera pe cale orala, in Principatele Romane, ca ~i in Turcia ori in alte teritorii
otomane, cu mult inainte de apari~ia opului lui Anton Pann (1853); prima edi~ie turceasca a eartH aparuse in jurul anu(ui 1837, ea fiind urmata curind de 0
traducere in limba greaca ~i traducerea romaneasca.

Personajul Nasreddin, popular in intreaga lume turCIca, era faimos si in spatiu( balcanic, care dobindise 0 anumita omogenitate, fie ea ~i superficiala, ca urmare
a dominatiei turce~ti; in multe cazun, el se suprapunea peste tipuri locale cu trasaturi similare. La fel s·a intimplat Sl in spatlul romanesc, unde NastratlO
raspundea cum nu se poate mai bine ambian~el cutturate ~i spiritului timpului, de unde ~i primirea, iar apoi asimilarea sa entuziasta. Et parea sa sugereze. a
data in plus, ca turcul secoiului at XIX·lea, a~ cum iI vedeau Anton Pann ~i contemporanii sai, era departe de a mai fi turcul cel cumplit din genunile istoriei: el
devenise pe nesimtite "turcul baicanic"· vednut ~i seamanul nostru. Aceasta. modificare de viziune era, fara 'indoiala, rezultatul unui proces lent, care reflecta
nu doar evoiutiile istorice imediate, d ~i perceptia comuna a unei lumi fundamental metisate, in care "neamurile" sfir~isera prin a coexista cu in~elepdune, cu
resemnare, dar ~i cu empatie ~i, in cele din urma., cu nesmintita. voio~ie...
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